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ЛЕБЕДИНАЯ ПѢСНЯ.

Я раскрылъ лебединыя крылья,

И коснулся крылами зари,

И легко, высоко, безъ усилья,

Возлетѣлъ. Мой размахъ повтори.

5 Если хочешь летѣть легковольно,

Тамъ, гдѣ звѣзды подобны ручью,

Ты пойми и почувствуй безбольно

Лебединую пѣсню мою.


Улети отъ родного затона,

10 Отъ знакомыхъ родныхъ ступеней,

Убаюкай дрожаніе стона,

Будетъ пѣсня полнѣй и звучнѣй.


Искупаешься въ Солнцѣ безвѣстномъ,

Обвѣнчаешься съ Новой Луной,

15 И къ предѣламъ желаннымъ, хоть тѣснымъ,

Прилетишь съ полнопѣвной весной.


Изъ пустынь, что лазурно-высоки,

Упадешь бѣлоснѣжно къ гнѣзду,

И качнешь ты родныя осоки,

20 Закачаешь на влагѣ звѣзду.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ЛЕБЕДИНАЯ ПЕСНЯ

Я раскрыл лебединые крылья,

И коснулся крылами зари,

И легко, высоко, без усилья,

Возлетел. Мой размах повтори.


5 Если хочешь лететь легковольно,

Там, где звёзды подобны ручью,

Ты пойми и почувствуй безбольно

Лебединую песню мою.


Улети от родного затона,

10 От знакомых родных ступеней,

Убаюкай дрожание стона,

Будет песня полней и звучней.


Искупаешься в Солнце безвестном,

Обвенчаешься с Новой Луной,

15 И к пределам желанным, хоть тесным,

Прилетишь с полнопевной весной.


Из пустынь, что лазурно-высоки,

Упадёшь белоснежно к гнезду,

И качнёшь ты родные осоки,

20 Закачаешь на влаге звезду.








СЪ МОЛНІЕЙ.

Къ тебѣ я въ грозахъ прилеталъ,

Тебя дождями я кропилъ,

Съ тобою свѣтлый пилъ бокалъ,

И слушалъ тихій звонъ кадилъ,

5 Тебя я въ лунный ввелъ опалъ,

И быстрой молніей свѣтилъ.


И если будетъ мнѣ дано

Продлить земную череду,

И если въ яркое звено

10 Я вброшу вновь и вновь звѣзду,

Томись и жди, раскрывъ окно,

Я снова съ молніей приду.




Тот же текст в современной орфографии 


 


С МОЛНИЕЙ

К тебе я в грозах прилетал,

Тебя дождями я кропил,

С тобою светлый пил бокал,

И слушал тихий звон кадил,

5 Тебя я в лунный ввёл опал,

И быстрой молнией светил.


И если будет мне дано

Продлить земную череду,

И если в яркое звено

10 Я вброшу вновь и вновь звезду,

Томись и жди, раскрыв окно,

Я снова с молнией приду.
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